Литературный перевод стихотворения.

COLORS
My skin is kind of sort of brownish

Pinkish yellowish white.

My eyes are grayish blueish green,

But I’m told they look orange in the night.

My hair is reddish blondish brown,

But it’s silver when it’s wet.

And all the colors I am inside

Have not been invented yet.
Shel Silverstein “Where the Sidewalk Ends”, HarperCollins Publishers, 1974 N.Y.
Цвета
Моя кожа всевозможных тонов

Темных, красных и желтых цветов.

Зеленые и голубые, 

Серые мои глаза,
Но многие видят в ночи, что

Они оранжевые, как органза.

Белые, черные волосы, красные,

Но когда мокрые – вовсе прекрасные!

Отливают чистым серебром.

Как не заметишь ты в свете ночном?

Все те цвета, что перечислены выше,

Все те цвета, что внутри у меня,

Все может быть не изучены раньше,

А создала их именно я! 
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